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Предварительный отчет

 

Председатель: г‑жа Лукас . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         (Люксембург)

Члены: Аргентина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г‑н Оярсабаль
Австралия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г‑н Куинлан
Чад . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               г‑н Шериф
Чили. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              г‑н Эррасурис
Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             г‑н Ван Минь
Франция. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           г‑н Ламек
Иордания. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г-н Хмуд
Литва . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             г‑жа Казрагиене
Нигерия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           г‑н Ларо
Республика Корея. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   г‑жа Пэк Чжи А
Российская Федерация. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               г‑н Ильичев
Руанда. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             г‑н Ндухунгирехе
Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г-н Тейтем
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        г-жа Пауэр

Повестка дня
Ситуация в отношении Ирака

Второй доклад Генерального секретаря, представляемый во исполнение 
пункта 6 резолюции 2110 (2013) (S/2014/190)

Второй доклад Генерального секретаря, представляемый в соответствии с 
пунктом 4 резолюции 2107 (2013) Совета Безопасности (S/2014/191)
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Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Ситуация в отношении Ирака

Второй доклад Генерального секретаря, 
представляемый во исполнение пункта 6 
резолюции 2110 (2013) (S/2014/190)

Второй доклад Генерального секретаря, 
представляемый в соответствии с пунктом 4 
резолюции 2107 (2013) Совета Безопасности 
(S/2014/191)

Председатель (говорит по-французски): На 
основании правила 37 временных правил процеду-
ры Совета я приглашаю принять участие в заседа-
нии представителя Ирака.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
заседании Специального представителя Генераль-
ного секретаря и главу Миссии Организации Объ-
единенных Наций по оказанию содействия Ираку 
г-на Николая Младенова.

Сейчас Совет Безопасности приступает к рас-
смотрению пункта повестки дня.

Я хотела бы привлечь внимание членов Совета 
к документу S/2014/190, в котором содержится вто-
рой доклад Генерального секретаря, представляе-
мый во исполнение пункта 6 резолюции 2110 (2013). 
Я также хочу привлечь внимание членов Совета к 
документу S/2014/191, в котором содержится второй 
доклад Генерального секретаря, представляемый в 
соответствии с пунктом 4 резолюции 2107 (2013) 
Совета Безопасности.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Младенову.

Г-н Младенов (говорит по-английски): Я имею 
честь представить сегодня Совету два доклада 
Генерального секретаря. Первый доклад представ-
лен во исполнение пункта 6 резолюции 2110 (2013) 
(S/2014/190) и касается деятельности Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по оказанию содей-
ствия Ираку (МООНСИ), а также самых послед-
них событий в Ираке. Второй доклад представлен 
в соответствии с пунктом 4 резолюции 2107 (2013) 
(S/2014/191).

В ходе моего предыдущего брифинга 
(см.  S/PV.7068) я подчеркивал, что будущее Ирака 
нельзя рассматривать в отрыве от более широких 
проблем, с которыми сталкивается этот регион. 
Поскольку среди иракских политиков по-прежнему 
отсутствует согласие, продолжающийся конфликт 
в Сирии придает сектантской напряженности 
региональное измерение и предоставляет терро-
ристическим сетям возможность устанавливать 
трансграничные связи и расширять базу своей под-
держки. Такое положение дел еще больше усугу-
бляется нерешенными конституционными вопро-
сами, которые постоянно выносят на передний план 
острые межобщинные разногласия, существующие 
в Ираке. Сочетание всех этих факторов создает 
нестабильную и взрывоопасную обстановку.

Сегодня как никогда ранее иракские полити-
ческие руководители, лидеры гражданского обще-
ства и религиозные лидеры обязаны и должны спо-
собствовать национальному единству с тем, чтобы 
вовлечь всех иракцев в строительство демокра-
тического будущего для своей страны в качестве 
заинтересованных субъектов. Те, кто принимает 
участие в этих усилиях, должны будут не только 
устранить угрозу роста насилия в результате тер-
рористической деятельности, но и признать необхо-
димость достижения компромиссов по важнейшим 
вопросам, связанным с национальным бюджетом и 
распределением доходов.

В настоящее время необходимость в единстве 
особенно очевидна в провинции Анбар, из которой 
исходит наиболее серьезная угроза для безопасно-
сти страны. Эта угроза начинает распространяться 
на другие части страны. Безопасность страны под-
рывают хорошо вооруженные и хорошо подготов-
ленные террористические групп, имеющие доступ 
к значительным финансовым ресурсам. Их цель 
ясна: создать постоянный опорный пункт, который 
не находится под контролем властей, и укрепить 
базу для активизации своей деятельности. Они 
используют существующий в иракском обществе 
раскол и недостатки и стремятся, в конечном счете, 
сделать страну неуправляемой.

За последние несколько недель столица про-
винции Анбар, город Рамади, была вновь взята пра-
вительством под свой контроль. Хотя по-прежнему 
сохраняются отдельные очаги боевых действий, 
местные власти и силы безопасности сталкивают-
ся с трудной задачей очистки зданий и обеспечения 
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безопасности дорог, на которых террористы устано-
вили мины-ловушки с современными взрывчатыми 
веществами. Эти мины-ловушки в значительной 
мере замедляют процесс возвращения тех семей, 
которые хотят вернуться в свои дома.

По-прежнему вызывает озабоченность ситу-
ация в городе Фаллуджа, который остается под 
контролем группы «Исламское Государство Ирак и 
Леванта» и других вооруженных групп. Город окру-
жен иракскими силами безопасности. Сообщений о 
жертвах среди гражданского населения и споради-
ческих обстрелах жилых районов не поступало. На 
самом деле, по крайней мере, в одном случае был 
совершен обстрел одной из больниц. Многие люди 
покинули город. Однако большое количество жите-
лей по-прежнему не могут покинуть город, им неку-
да идти, и их доступ к продовольствию и основным 
услугам огранен, если таковой вообще имеется.

С самого начала кризиса я призываю прави-
тельство Ирака проявлять сдержанность в приня-
тии военных или полувоенных действий и принять 
все необходимые меры для обеспечения защиты 
жизни гражданских лиц и имущества. Я привет-
ствую предоставленные премьер-министром Ирака 
заверения по поводу того, что Иракские силы без-
опасности не будут входить в город и что прави-
тельство стремится найти политическое решение, 
которое позволило бы законным властям вернуться 
в Фаллуджу. Организация Объединенных Наций 
также пристально следит за всеми попытками дого-
вориться о мирном решении.

С самого начала кризиса я также проводил 
интенсивные встречи с руководителями, представ-
ляющими весь спектр иракской политики. В ходе 
всех этих встреч я подчеркивал, что, хотя Органи-
зация Объединенных Наций будет поддерживать 
Ирак в борьбе с терроризмом, проблемы, с кото-
рыми сталкивается народом Ирака, невозможно 
решить без диалога и уступок.

Хотя необходимо принять ответные меры без-
опасности, с тем чтобы устранить угрозу, которую 
представляют вооруженные группы и террористы, 
требуется разработать целый ряд стратегий для 
успешного устранения условий, способствующих 
террористической деятельности. При принятии 
любого политического решения в будущем приори-
тетное внимание будет уделяться защите и поощре-
нию прав человека, обеспечению равенства перед 

законом и привлечению к участию тех, кто считает 
себя оказавшимся в социальной изоляции. Эти идеи 
получили дальнейшее развитие благодаря состояв-
шемуся в январе своевременному визиту Генераль-
ного секретаря, в ходе которого он подчеркнул, что 
необходимо добиваться единства и целостного под-
хода к проблеме насилия в Ираке.

Кроме того, правительство Ирака пыталось 
урегулировать кризис на основе плана восстанов-
ления стабильности и безопасности в провинции 
Анбар, состоящего из 14 пунктов. Благодаря это-
му плану удалось сдвинуть с мертвой точки про-
цесс, направленный на укрепление доверия между 
федеральными, провинциальными и местными 
субъектами и установить стратегическое сотруд-
ничество на местах. Он предусматривает прекра-
щение боевых действий в установленные сроки и 
период амнистии для боевиков, которые не связаны 
с террористическими группами. Еще одной важ-
ной особенностью является увеличение численного 
состава полиции в провинциях за счет набора око-
ло 10 000 человек из членов местных племен. Пра-
вительство также приняло решение о выделении 
дополнительного финансирования для возмещения 
ущерба семьям и общинам, которые больше всего 
пострадали в результате боевых действий, и об ока-
зании поддержки проектам в области развития в 
провинции Анбар.

Спустя менее одного месяца после принятия 
этого плана было набрано 5000 членов племени из 
Анбара и еще 7000 местных жителей, а 1940 семей 
вынужденных переселенцев получили финанси-
рование. Однако прекращение военных действий 
было недолгим, что подчеркивает характер угрозы, 
с которой сталкивается Ирак и его соседи.

Сейчас нет оснований надеяться на скорейшее 
урегулирование кризиса. Организация Объединен-
ных Наций продолжает внимательно следить за 
всеми попытками найти мирное решение. Все наши 
собеседники в Багдаде и Эрбиле выразили свою 
поддержку Организации Объединенных Наций в 
качестве беспристрастного и надежного партнера.

В такой нестабильной ситуации основная задача 
Организации Объединенных Наций состояла в том, 
чтобы обеспечить жизненно необходимую помощь 
тем, кто оказался перемещенным в результате 
боевых действий. За три месяца боевых действий 
более 66 000 семей оказались перемещенными, что 
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составляет чуть более 400 000 человек. Многие 
по-прежнему заблокированы в районах активных 
боевых действий. Интенсивность и характер бое-
вых действий в значительной мере мешают обеспе-
чению регулярного доступа Организации Объеди-
ненных Наций и других гуманитарных организа-
ций к пострадавшим.

Несмотря на сложную обстановку, Органи-
зация Объединенных Наций оказывает помощь 
там, где может, и в последнее время в тех райо-
нах, которые ранее были недоступны. Я хотел бы 
отметить усилия правительства Ирака, властей 
провинций, Иракских сил безопасности и наших 
местных партнеров и национальных сотрудников, 
которые сделали это возможным. К сожалению, с 
учетом того, что значительный объем ресурсов был 
взят из наших запасов в Ираке, объем наших соб-
ственных ресурсов и ресурсов наших партнеров 
быстро сокращаются.

Позвольте мне четко дать понять: без обеспе-
чения дополнительного финансирования Органи-
зация Объединенных Наций в ближайшее время 
не сможет продолжить оказывать свою гуманитар-
ную помощь тем, кто пытается спастись от боевых 
действий в провинции Анбар. Мне известно, что 
целый ряд правительств заявили о своей готовно-
сти рассмотреть возможность совместного финан-
сирования при условии, что правительство Ирака 
внесет свой взнос в размере 103,7 млн. долл. США 
на осуществление плана стратегического реагиро-
вания, который мы представили и инициировали в 
начале марта. С учетом насущных гуманитарных 
потребностей, потенциала Организации Объеди-
ненных Наций и ее партнеров и беспристрастности 
предоставляемой помощи через Организацию Объ-
единенных Наций я призываю правительство Ира-
ка и международное сообщество в срочном порядке 
поддержать стратегический план реагирования.

Кризис в Анбаре представляет собой самую 
серьезную проблему для усилий правительства 
Ирака по поддержанию стабильности и безопасно-
сти, необходимых для построения демократическо-
го государства. С начала кризиса в конце декабря 
2013 года Совет представителей, например, стал 
свидетелем бойкота со стороны трех его крупней-
ших блоков. Это привело к тому, что Совет не смог 
обеспечить кворум на большинстве своих заседа-
ний. Это также привело к приостановке всего зако-
нодательного процесса в этот критический момент.

Принятие закона о федеральном бюджете — 
это еще одна серьезная проблема. Она усугубилась 
в связи с тем, что не были завершены переговоры 
между федеральным правительством и региональ-
ным правительством Курдистана о правах на экс-
порт нефти и распределении доходов, полученных 
от совместного использования нефтепродуктов. 
Ситуация обострилась, когда бюджетное перечис-
ление Региональному правительству Курдистана 
была приостановлено в феврале.

Чтобы разрешить бюджетный спор, и феде-
ральное, и региональное правительство должны 
взаимодействовать друг с другом посредством 
обмена официальными и техническими визитами, 
поскольку дальнейшие задержки с принятием зако-
на о бюджете могут в самое ближайшее время при-
вести к введению серьезных ограничений на расхо-
ды федерального правительства, в том числе в рай-
онах предоставления услуг. Я продлил свои добрые 
услуги, с тем чтобы содействовать этому диалогу 
в целях заключения надежного и транспарентного 
соглашения о справедливом распределении бюд-
жетных ассигнований, полученных, в частности, от 
экспорта нефти и газа.

Я хотел бы приветствовать жизненно важное и 
конструктивное взаимодействие с Соединенными 
Штатами в деле содействия выполнению времен-
ных договоренностей, которые позволят продол-
жить переговоры с целью принятия бюджета на 
2014 год с согласия всех слоев иракского общества.

В соответствии с этими временными догово-
ренностями я также приветствую решение Регио-
нального правительства Курдистана о том, чтобы 
начать экспорт 100 000 баррелей нефти в день через 
существующую сеть трубопровода Ирака в Турцию 
без предварительных условий. В развитие этого 
первого решения эксперты правительства Ирака и 
Регионального правительства Курдистана должны 
провести в ближайшее время встречу для оценки 
будущих ежемесячных экспортных целей на основе 
технических возможностей и в соответствии с Кон-
ституцией Ирака.

И правительство Ирака, и Региональное пра-
вительство Курдистана должны принять меры, 
которые позволили бы добиться прогресса по всем 
нерешенным вопросам, связанным с управлением 
углеводородного сектора и распределения дохо-
дов в соответствии с требованиями Конституции. 
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Пользуясь этой возможностью, я хотел бы еще раз 
настоятельно призвать все стороны взаимодей-
ствовать в духе компромисса, с тем чтобы быстро 
решить все вопросы, связанные с принятием феде-
рального закона о бюджете на 2014 год. МООНСИ 
готова оказать содействие в этом процессе.

Немногим более чем через месяц, 30 апреля, 
иракцы, как это намечено, пойдут на избиратель-
ные участки, чтобы избрать своих национальных 
представителей. Это будут третьи национальные 
выборы в Ираке по Конституции 2005 года, и это, 
вероятно, будет наиболее конкурентная борьба на 
сегодняшний день. В этот же день избиратели в 
Курдистане будут также выбирать своих предста-
вителей в Совет мухафазы.

Я с удовлетворением отмечаю, что техническая 
подготовка идет полным ходом, включая распреде-
ление примерно 75 процентов новых электронных 
регистрационных карточек избирателей. Кроме 
того, принимаются меры безопасности в ходе под-
готовки к выборам. Эта подготовительная рабо-
та охватывает районы провинции Анбар, которые 
доступны для Независимой высшей избирательной 
комиссии (НВИК) и ее должностных лиц.

МООНСИ продолжает оказывать техническую 
консультативную помощь этой Комиссии. Кроме 
того, мы направили своего сотрудника для работы 
в Комиссии, в обязанность которого будет входить 
обеспечение того, чтобы избиратели могли доби-
раться до избирательных участков в обстановке 
максимальной безопасности. МООНСИ также вза-
имодействует с НВИК для обеспечения того, чтобы 
перемещенные жители Анбара могли принять уча-
стие в выборах.

Тем не менее поступают тревожные сообще-
ния о ситуации в области безопасности в некото-
рых районах мухафаз Дияла и Багдад, где, согласно 
некоторым источникам, вооруженные группы или 
боевики, возможно, подвергали угрозам и запугива-
нию местное население. Я призываю правительство 
Ирака обеспечить, чтобы в этих провинциях была 
восстановлена безопасность и чтобы такие обвине-
ния были расследованы. Все общины должны иметь 
возможность свободно участвовать в предстоящих 
выборах. Их необходимо к этому призывать. Мы 
уверены в том, что, с технической точки зрения, и 
те, и другие выборы могут состояться в срок. НВИК 
проводит также полномасштабную операцию по 

проведению выборов за пределами страны, в кото-
рой принимают участие 19 стран, что позволит 
иракцам, живущим за границей, зарегистрировать-
ся и принять участие во всеобщих выборах.

В последние несколько дней возникли некото-
рые проблемы в связи с решением Избирательной 
судебной коллегии в отношении дисквалификации 
некоторых кандидатов и их отстранения от уча-
стия в выборах. В последнее время члены НВИК, 
якобы, подали заявления об отставке по причине 
политического давления, якобы оказываемого на 
их работу. Я вновь выражаю полную поддержку 
независимости и неприкосновенности Независи-
мой высшей избирательной комиссии. Независи-
мость Комиссии гарантируется конституцией, и 
я призываю все политические стороны защищать 
ее неприкосновенность.

Комиссия продемонстрировала высокий уро-
вень профессионализма. Она располагает техниче-
ским потенциалом в деле организации предстоящих 
выборов, и нет причин для их переноса. Я хотел бы 
воздать ей должное за ее усилия, направленные на 
выработку необходимых процедур обеспечения 
активного участия женщин в избирательном про-
цессе и их представленности, а также призываю 
Комиссию продолжать свою работу. Все проблемы 
следует решать в рамках конституции и правового 
процесса. Народ Ирака должен получить возмож-
ность проголосовать и избрать своих представите-
лей 30 апреля. Любая задержка в силу политиче-
ских или иных причин создаст опасный прецедент 
для страны.

Транспарентные и заслуживающие доверия 
выборы являются одним из столпов демократии. Я 
хотел бы, пользуясь этой возможностью, призвать 
народ Ирака принять участие в выборах и сделать 
продуманный выбор с опорой на сильные поли-
тические программы, способствующие развитию 
гармоничного и сплоченного общества, в котором 
представлены все религиозные и этнические груп-
пы. Я обращаюсь с призывом к политическим пар-
тиям сосредоточить свои программы на будущем, 
а не на прошлом страны. Народ Ирака заслужива-
ет возможности сделать свободный выбор в пользу 
будущего, к которому он стремится.

В этой связи я хотел бы также призвать поли-
тических лидеров региона Курдистан работать 
сообща и завершить формирование правительства 
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региона Курдистан после успешных выборов в сен-
тябре 2013 года.

В Ираке по-прежнему применяется смертная 
казнь. В 2013 году были казнены 177 иракцев, а в 
этом году — еще 50 человек. Я хотел бы повторить 
обращенный к Ираку призыв Генерального секре-
таря рассмотреть возможность введения морато-
рия на все казни во исполнение соответствующих 
резолюций Генеральной Ассамблеи и международ-
ных конвенций. В этих международных докумен-
тах установлены нормы, регулирующие примене-
ние и исполнение смертной казни. Согласно этим 
нормам, ни один человек моложе 18 лет на момент 
совершения преступления не должен подвергаться 
казни. В настоящее время в Ираке ожидают смерт-
ной казни два человека, которые на момент совер-
шения преступления, за которое они были пригово-
рены к смертной казни, были моложе 18 лет.

Теперь я хотел бы остановиться на вопросе 
переселения жителей временного лагеря «Хуррия». 
По состоянию на сегодняшний день, 356 жителей 
этого лагеря переселены за пределы Ирака, и при 
этом их наибольшее число переселены в Албанию 
и Германию.

Я приветствую назначение Специального 
советника Генерального секретаря по вопросам 
переселения жителей этого лагеря г-жи Джей Холл 
Льют в качестве положительного шага в плане при-
влечения международного сообщества к поиску 
стран для переселения. Я приветствую меры, при-
нятые недавно Соединенными Штатами, включая 
недавнее решение переселить ряд жителей этого 
лагеря в Соединенные Штаты, а также предоста-
вить 1 млн. долл. США в качестве начального капи-
тала для реализации финансируемого Организаци-
ей Объединенных Наций проекта с участием ряда 
доноров — известного как целевой фонд — в под-
держку переселения и интеграции жителей этого 
лагеря в третьи страны. Я также обращаюсь с при-
зывом к правительству Ирака обеспечить, чтобы 
были приняты все необходимые меры для обеспе-
чения безопасности и гуманитарных условий для 
жителей лагеря «Хуррия» в соответствии с подпи-
санным меморандумом о взаимопонимании.

Отдельно я хотел бы заметить, что Миссия 
по-прежнему сталкивается с рядом оперативных 
проблем из-за отсутствия соглашения о статусе 
Миссии по прошествии 10 лет после ее создания. 

Я хотел бы вновь обратиться к правительству Ира-
ка с призывом незамедлительно оказать в срочном 
порядке поддержку доработке, подписанию и всту-
плению в силу соглашения о статусе Миссии.

Организация Объединенных Наций играет 
важную роль в Ираке в плане содействия полити-
ческому диалогу и уважению прав человека, а так-
же в решении задач в области развития. Я хотел 
бы поблагодарить страновую группу Организации 
Объединенных Наций и наших партнеров в прави-
тельстве Ирака за завершение разработки новой 
Рамочной программы Организации Объединенных 
Наций по оказанию помощи в целях развития для 
Ирака) на период 2015–2019 годов. Хотя она оста-
нется и впредь основой для оказания помощи в 
целях развития, она призвана также поддерживать 
усилия, направленные на укрепление социальной 
сплоченности в стране.

Народ Ирака устал от войны и конфронтации. 
Он хочет восстановить свою страну и использовать 
ее богатства на благо всех. Он должен построить 
тысячи школ, чтобы готовить своих детей к буду-
щей жизни, а также инвестировать в развитие 
современной системы здравоохранения. Он нужда-
ется в независимой судебной системе и современ-
ном государственном управлении. Он нуждается 
в активном гражданском обществе и динамичном 
частном секторе. Он готов вести борьбу с коррупци-
ей и сектантством. В Ираке все согласны с тем, что 
это те долгосрочные задачи, которые стоят перед 
каждым жителем страны в процессе социального, 
политического и экономического развития Ирака. 
Каждый приветствует роль Организации Объеди-
ненных Наций в оказании поддержки осуществле-
нию важных преобразований в Ираке.

Народ Ирака рассматривает МООНСИ как 
важного партнера и рассчитывает, что страновая 
группа Организации Объединенных Наций позво-
лит использовать международный опыт и знания в 
целях содействия их трудному переходу к демокра-
тии. Они также рассчитывают на то, что Совет Без-
опасности будет и впредь направлять наши усилия 
на единой основе.

Теперь я хотел бы перейти к другому вопро-
су и кратко представить второй доклад Генераль-
ного секретаря по вопросам пропавших без вести 
граждан Кувейта и третьих стран и пропавшего 
имущества Кувейта, включая его национальные 
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архивы, представленного во исполнение резо-
люции 2107 (2013).

Я впервые посетил Кувейт в своем качестве 
Специального представителя Генерального секре-
таря 17–18 марта. Я имел честь встретиться с Его 
Высочеством эмиром, премьер-министром, заме-
стителем премьер-министра и министром ино-
странных дел и советником эмира, а также с члена-
ми Национального комитета по делам пропавших 
без вести и военнопленных. Я с большим удовлет-
ворением отметил большое стремление иракского 
руководства к стабильности в Ираке. Эмир и другие 
лица дали ясно понять, что они желают Ираку толь-
ко мира, стабильности и процветания.

В этой связи я с удовлетворением отмечаю, что 
мой заместитель по политическим вопросам посол 
Дьёрдь Бустин выполняет свои функции наблю-
дателя за осуществлением этого мандата в очень 
благоприятных условиях, характеризующихся тес-
ными контактами между Ираком и Кувейтом. За 
отчетный период МООНСИ выполняла функции 
наблюдателя при двух межминистерских органах, 
занимающихся вопросами пропавших без вести 
кувейтских граждан и пропавшего имущества 
Кувейта. Мы отмечаем искренность и твердость 
намерений иракцев в этой связи. Тем не менее мы 
должны с большим сожалением подчеркнуть, что, 
несмотря на искренние намерения, время и усилия 
Ирака, направленные на решение этой гуманитар-
ной проблемы, я могу сообщить, что не удалось 
достичь никаких новых результатов в контексте 
вопроса о пропавших без вести лицах.

Национальный комитет по делам пропавших 
без вести и военнопленных Кувейта серьезно оза-
бочен тем, что с каждым днем поиски этих про-
павших без вести лиц все больше осложняются. 
Те, кто обладает информацией, могут стать менее 
доступными. Несмотря на отсутствие прогресса в 
течение последнего десятилетия, члены Комитета 
демонстрируют заслуживающие восхищения целе-
устремленность и решимость. Я с огромным уваже-
нием отношусь к Комитету и к семьям пропавших 
без вести. Комитет вместе с МООНСИ подходит к 
этой проблеме, включая проблему иракцев, пропав-
ших без вести на иракской земле, как к гуманитар-
ной задаче.

Чувства утраты и боли, безусловно, носят 
транснациональный характер. Любая семья, 

потерявшая своего члена, — будь то иракская или 
кувейтская, — понимает скорбь и боль другой. Ког-
да я задумываюсь о том, что помогает этим семьям, 
которым ничего не известно о своих близких и у 
которых нет никакой информации на этот счет, я 
понимаю, что они живут своей неугасающей надеж-
дой, даже несмотря на тот факт, что с 2004 года не 
было найдено никаких останков.

На мой взгляд, МООНСИ может помочь в этом 
вопросе на целом ряде направлений, в том чис-
ле путем применения нового подхода на местах к 
поиску информации, сохранения внимания на этом 
чрезвычайно важном и деликатном гуманитарном 
вопросе и проведения оценки наилучших путей 
оказания содействия в поиске полезной инфор-
мации с привлечением более широкого круга ее 
потенциальных источников.

Нет необходимости говорить о том, что я так-
же рад тому, что в последние месяцы были обнару-
жены и собраны более 100 000 книг, научных тру-
дов и других предметов, принадлежащих Кувейту. 
МООНСИ предложила созвать в ближайшее время 
два комитета по вопросам, касающимся имущества, 
а также предложила Ираку воспользоваться этой 
возможностью для возвращения кувейтского иму-
щества. Я считаю, что заседания этих двух коми-
тетов по вопросам имущества должны проводиться 
более регулярно, с тем чтобы не только укреплять 
взаимопонимание и доверие между двумя сторо-
нами, но и разрабатывать практические меры для 
достижения существенного прогресса по вопросу о 
национальных архивах.

Что касается местонахождения национальных 
архивов, то я хотел бы также выразить разочарова-
ние в связи с тем, что пока нет никаких перспек-
тивных версий. МООНСИ работает в самом тесном 
контакте с правительством Ирака для оценки суще-
ствующей архивной системы.

Когда Ирак завершит выплату компенсации 
Кувейту в 2015 году, я искренне приветствовал бы 
возможность объявить о прогрессе в вопросе о про-
павших без вести гражданах и имуществе Кувейта. 
Я убежден в том, что Ирак желает этого так же, как 
и Кувейт. От имени МООНСИ я хотел бы заверить 
Совет в том, что мы сделаем все, что в наших силах, 
для того чтобы это произошло. Я твердо убежден 
в том, что нерешенный гуманитарный вопрос о 
пропавших без вести гражданах Кувейта, а также 
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о пропавшем имуществе, включая национальные 
архивы, должен быть безотлагательно урегулиро-
ван, с тем чтобы обе страны могли окончательно 
закрыть эту главу своей истории.

При поддержке государств — членов МООНСИ 
будет продолжать оказывать помощь народу и пра-
вительству Ирака, выполняя мандат Миссии. Я бла-
годарю правительство и народ Ирака за сотрудни-
чество. Я хотел бы особенно поблагодарить наших 
сотрудников на национальном и международном 
уровнях, а также Секретариат, за их самоотвержен-
ность, ибо без них наша миссия была бы невозмож-
ной. Я хотел бы также официально выразить глу-
бокую благодарность Совету Безопасности за его 
неизменную поддержку.

Председатель (говорит по-французски): Я бла-
годарю г-на Младенова за его брифинг.

Я предоставляю слово представителю Ирака.

Г-н Альхаким (Ирак) (говорит по-арабски): 
Г-жа Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Люксембург с вступлением на пост Председа-
теля Совета Безопасности в этом месяце, а также 
дать высокую оценку его решительных усилий и 
прекрасной организации работы Совета в течение 
весьма напряженного месяца, что служит под-
тверждением той эффективной роли, которую 
могут играть непостоянные члены Совета. Я также 
рад приветствовать Специального представителя 
Генерального секретаря и главу Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по оказанию содей-
ствия Ираку (МООНСИ) г-на Николая Младенова 
и поблагодарить его за брифинг, свидетельствую-
щий о прилагаемых его сотрудниками усилиях по 
выполнению мандата Миссии и достижению цели 
оказания помощи Ираку на этом сложном этапе.

Как отмечается в последнем докладе Генераль-
ного секретаря Совету (S/2014/190), наши граждане 
в мухафазе Анбар на протяжении нескольких меся-
цев подвергались жестоким нападениям со сторо-
ны группировки «Исламское государство Ирак и 
Левант». Эта группировка, которая связана с терро-
ристической организацией «Аль-Каида», проникла 
в Рамади и Фаллуджу и опустошила их, блокируя 
дороги, терроризируя граждан и совершая жесто-
кие расправы в отношении гражданских лиц. Ирак-
ские вооруженные силы в сотрудничестве и коор-
динации с племенами региона и местной полицией 
дали отпор террористам, изгнав их и восстановив 

контроль над большей частью районов в окрестно-
стях городов, где они размещались.

Опасаясь за безопасность гражданского населе-
ния, иракские силы воздержались от военных дей-
ствий в Фаллудже. Они обеспечили осаду города, 
с тем чтобы не дать уйти террористам, и пытались 
помочь местным властям в борьбе сними, стремясь 
свести к минимуму число жертв и соблюдать нормы 
международного гуманитарного права. Между тем 
правительство Ирака в координации с МООНСИ 
предоставило помощь пострадавшим гражданам в 
махафазе Анбар, которые были перемещены из рай-
онов, ставших мишенями террористических орга-
низаций. Оно также помогло им вернуться в свои 
дома, продолжая операции в мухафазе Анбар.

Горький опыт последних нескольких лет нау-
чил нас тому, что одними лишь военными дей-
ствиями невозможно покончить с терроризмом 
или решить проблему фракционных, этнических и 
региональных противоречий, которые используют-
ся террористами, проводящими кампанию насилия. 
Поэтому мы работаем над тем, чтобы устранить 
причины недовольства и разочарования, которые 
используют террористы. В этой связи Ирак принял 
комплексную многоаспектную стратегию по соз-
данию конституционной государственной систе-
мы для обеспечения того, чтобы все слои общества 
пользовались благами экономического развития. 
В последние несколько месяцев мы также подго-
товили пакет экономический помощи на сумму 
1 млрд. долл. США для восстановления и развития 
махафазы Анбар.

Последние несколько лет Ирак подвергается 
жестоким и широкомасштабным нападениям со 
стороны террористических организаций, направ-
ленным на подрыв политического процесса и инсти-
тутов страны путем совершения неизбирательных 
убийств во всех общинах и группах иракского 
общества. Терроризм не знает границ, и он будет и 
впредь распространяться, если не давать ему отпор. 
В середине марта Ирак провел в Багдаде первую 
Международную конференцию по борьбе с терро-
ризмом — в ней приняли участие 50 государств и 
организаций — в рамках усилий по ликвидации 
этого бедствия, которое причинило значительные 
страдания населению Ирака. Мы мобилизовали все 
возможные средства в рамках этих усилий. В сво-
ем выступлении на Конференции премьер-министр 
Нури аль-Малики заявил, что Ирак неоднократно 
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предупреждал об опасности распространения тер-
роризма и экстремизма и о том, что сохранение 
этих бедствий в Ираке и Сирии, в конечном итоге, 
приведет к их распространению в регионе и во всем 
мире, ибо, как уже подчеркивалось, терроризм не 
знает границ и ни одно государство не застрахова-
но от него. Премьер-министр также призвал меж-
дународное сообщество к сотрудничеству в борьбе 
с терроризмом. В этой связи мы хотели бы выразить 
признательность Совету Безопасности за поддерж-
ку усилий правительства Ирака по борьбе с терро-
ризмом, выраженную им в его последнем заявлении 
Председателя (S/PRST/2014/1).

Мы хотели бы также поблагодарить главу 
делегации Европейского союза в Ираке г-жу Яну 
Хибаскову, которая в своем выступлении на откры-
тии конференции в Багдаде заявила, что 28 госу-
дарств — членов Европейского союза поддержива-
ют усилия, прилагаемые Ираком по борьбе с тер-
роризмом. Она также обратилась к государствам с 
призывом мобилизовать свои силы и принять такие 
оперативные меры сдерживания, как координация 
усилий в области безопасности и разведывательной 
деятельности между странами региона, с целью 
ликвидации террористических сетей и сообща 
работать над тем, чтобы ликвидировать источники 
финансирования терроризма, ввести санкции про-
тив него и запретить пропаганду его идеологии. 
Мы ведем борьбу с терроризмом от имени всех тех, 
кто здесь находится. Поэтому мы рассчитываем на 
конструктивную и систематическую помощь Сове-
та в предотвращении терроризма и, в конечном сче-
те, его ликвидации.

Три года назад мы заявили, что отсутствие 
урегулирования конфликта в Сирии чревато угро-
зой расширения деятельности террористических 
организаций в регионе. В конечном итоге щупальца 
терроризма дотянулись до Ирака и других соседних 
стран, и продолжается его дальнейшее распростра-
нение, поскольку вторая Женевская конференции 
по Сирии не принесла результатов. Мы хотели бы 
вновь заявить в этом зале о настоятельной необхо-
димости поиска путей политического урегулиро-
вания трагической ситуации в Сирии, которая, по 
мнению многих наблюдателей, является самой мас-
штабной в этом веке.

Несмотря на стоящие перед Ираком сложные 
проблемы в плане безопасности и тяжелое гума-
нитарное положение в Анбаре, в настоящее время 

мы принимаем на своей территории более четверти 
миллиона сирийских граждан. Поэтому мы хоте-
ли бы призвать Совет Безопасности наказывать 
те государства, которые позволяют боевикам-тер-
рористам мобилизовать свои силы на их террито-
риях и затем вытесняют их в другие страны, ведя 
грязную войну против человечности, стабильности 
и развития.

Трудности в обеспечении безопасности и гума-
нитарные проблемы не помешали Ираку следовать 
своим путем к демократии. Все действующие на 
иракской арене политические силы подчеркива-
ют необходимость участия в следующих всеоб-
щих выборах. Независимая высшая избирательная 
комиссия делает все возможное для того, чтобы 
провести выборы в назначенный срок — 30 апреля. 
Все внимание Комиссии сосредоточено на проведе-
нии свободных и справедливых выборов согласно 
Конституции под надзором международных наблю-
дателей, как это было в случаях трех предыду-
щих выборов.

В этом ключе, исходя из нашей твердой убеж-
денности в важности той роли, которую могут 
выполнять в предотвращении и урегулирова-
нии конфликтов и в делах миростроительства 
и поддержания мира женщины, мы приступи-
ли к проведению национального плана действий 
на период 2014–2018 годов во исполнение резо-
люции 1325 (2000) по вопросу о женщинах и мире 
и безопасности. Таким образом, Ирак стал первой 
в ближневосточном и североафриканском регионе 
страной, приступившей к реализации подобного 
рада плана.

Ирак продолжает проводить внешнюю полити-
ку, основанную на общих интересах и принципах 
невмешательства во внутренние дела, соблюдения 
международного права и приверженности выпол-
нению своих обязательств. За последние несколь-
ко месяцев нам удалось укрепить сотрудничество 
с братским нам Кувейтом до беспрецедентных 
уровней. За это время был подписан целый ряд дву-
сторонних соглашений, в том числе по вопросам 
защищенности капиталовложений и туризма. Ирак 
и Кувейт также совместно передали на хранение 
Генеральному секретарю двустороннее соглашение 
о совместном управлении судоходством в проливе 
Абд-Аллах. Ирак продолжает прилагать неустан-
ные усилия по розыску останков без вести пропав-
ших кувейтских граждан, а также национальных 
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архивов этой страны. Мы упорно и решительно ста-
раемся добиться ощутимых результатов в решении 
этих двух вопросов.

Помимо успешного восстановления Ираком 
связей с Государством Кувейт нам также удалось 
достичь договоренности с нашим соседом Ислам-
ской Республикой Иран о демаркации сухопутных 
и речных границ вдоль Шатт-эль-Араба. Как толь-
ко мы заключим это соглашение, Ирак завершит 
урегулирование с соседними странами всех нере-
шенных пограничных вопросов, тем самым зало-
жив основу для развития связей и сотрудничества 
со всеми нашими соседями во всех сферах. В этой 
связи мы хотели бы с удовлетворением отметить 
решение Исламской Республики Иран амнистиро-
вать сотни ее граждан, являющихся членами тер-
рористической Организации моджахедов иранско-
го народа, ныне проживающих в лагере «Хуррия» 
в Багдаде, и разрешить им вернуться в Иран. Мы 
убедительно просим международное сообщество 
помочь Ираку в переселении оставшихся членов 

этой террористической организации в другие стра-
ны и положить конец их незаконному присутствию 
в Ираке на протяжении более двух десятилетий.

В заключение мы хотели бы высоко оценить 
усилия Миссии Организации Объединенных Наций 
по оказанию иракскому правительству консуль-
тативных услуг и поддержки, особенно в том, что 
касается всеохватного политического диалога меж-
ду иракскими фракциями, а также усилия по пре-
доставлению технической помощи для того, чтобы 
гарантировать проведение свободных и справед-
ливых парламентских выборов. Мы допустили бы 
оплошность, если бы не поблагодарили г-на Младе-
нова и его сотрудников за их преданность делу. Мы 
желаем им дальнейших успехов в оказании содей-
ствия Ираку.

Председатель (говорит по-французски): Жела-
ющих выступить больше нет. Сейчас я приглашаю 
членов Совета на неофициальные консультации для 
дальнейшего обсуждения этого вопроса.

Заседание закрывается в 15 ч. 45 м.


